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PERSONAÇS:
DIEGO RIZZI: 	50/55 agns, al è il cjâf di famee. Broker finanziari, al à un redit che i permet di no fâsi, e di no fâ mancjâ nuie. Di caratar trancuîl, pitost conciliant. Al sumiave un lavôr trancuîl in bancje e une famee felice, si cjate cuntun lavôr che al odee parcè che fat di jenis e cuntune famee che famee no je, e che nancje lu stime. Al desidere voltâ pagjine e tornâ a tacâ di gnûf. 
RITE LIMONE: 	50/55 agns, e je une politiche di profession. In chest moment e je conseire regjonâl e presidente dal propri grup in Consei. E ambìs a fâsi elei in Parlament. Caratar fuart e determinât, di jê a disin che e je un om mancjât. E à sposât Diego crodint che al fos amôr, ma in veretât lu à fat pe sigurece economiche che i dave. Cumò no i covente plui, di fat e à un amant. No à timp pai fîs.
LURINÇ: 	25/27 agns, al è il fi. Dopo il diplome di resonîr, al frecuente la universitât par un an, po al mole. In pratiche al è un “bamboçon”, al vîf su lis spalis dal pari, che al considere un cence medole, ma a mût so lu imite: al gjestìs un trafic di vistîts di tindince tra i zovins, che i permet di vuadagnâ avonde par permetisi di gjavâsi ducj i vizis. Indolent, di chei altris i interesse pôc.
SOFIE: 	24/25 agns, e je la fie. Studentesse universitarie, e je dolce e diligjente. E adore so pari, invezit cu la mari e vîf un rapuart conflituâl par vie de sô assence dentri de famee. Pal fradi e prove l’afiet di une sûr. E à un segret: e je lesbiche. E volarès fâ coming out e lâ a vivi cul so amôr, Stefania, ma e à pôre de reazion di chei altris, soredut di deludi il pari.
INES: 	35/40 agns, e je la massarie di cjase Rizzi. Dolce, ninine, servizievule, rispietose e comprensive, i vuelin ben pe sô eficience e parcè che e je puntuâl tai conseis. 
ETOR: 	40/50 agns, al è il portîr dal palaç. Adulatôr, scaltri e oportunist, al riten di gjoldi di une considerazion insuficiente pe cualitât dal lavôr che al fâs e al pense che si meretarès un stipendi plui alt, par chel al ufrìs servizis che nissun i domande in cambi di un compens. Al à une femine. Si infatue di Ines e al volarès puartâse tal jet.

NOTIS DAL AUTÔR:
Tal imprin Diego al à intor un vistît. Di cuant che al anunzie la vignude di Ines, al metarà sù un altri vistît fin ae fin.




AT PRIN
SENE PRIME – La maiute
(Lurinç e Sofie)
Intun futûr prossim. Al è martars, sul tart. O sin intune sale, cun furniment moderni e minimâl, là che si percepìs benstâ e elegance. A son trê jessudis: ingrès, cusine e une puarte par lâ tal rest de cjase.
LURINÇ	(Al è stravuacât sul sofà intant che al zuie sul tablet. Al à intor une felpe cul capuç tirât sù sul cjâf) Dai! … Metilu li… sì… sì, cussì! … Velu, velu… Taaac! Ti ai becât, bastart! … Cumò anìn a cirî chei fîs di putane dai tiei amîs… 
SOFIE	(E jentre de comune. E je in tute di gjinastiche) Lurinç… Ce biele chê felpe! … Par câs âstu viodude la mê maiute dal Hard Rock Cafè? 
LURINÇ	(Cence gjavâ i voi dal zûc) Cuale? 
SOFIE	Chê dal Hard Rock Cafè! Tal ai a pene dit! 
LURINÇ 	(Cence gjavâ i voi dal zûc) Ah… Sì, sì!
SOFIE	Sì, tu le âs viodude o sì, o sai cuale maiute? 
LURINÇ	(Cence gjavâ i voi dal zûc) No…
SOFIE  	Lurinç, no ce robe?!
LURINÇ  	Eh? Ma le âstu finide di rompi?! No viodistu che o stoi finint il nivel? Ce âstu voie di vê? 
SOFIE  	Ce vûstu che mi interessi dal to nivel! Ti ai domandât se tu âs viodude la mê maiute dal Hard Rock Cafè. 
LURINÇ  	(Tornant a zuiâ) No, parcè varessio vût di viodile? 
SOFIE  	No sai, magari e je finide intun to scansel, magari tu le âs viodude a suiâ… 
LURINÇ  	(Cence alçâ i voi dal tablet) Jo no voi mai te lavandarie… 
SOFIE  	Va ben, va ben, o ai capît! Me cirarai di bessole! (E va fûr pe comune)
LURINÇ  	(Continuant il zûc) Viodìn cumò dulà che tu sês lât a platâti… sêstu su la tieze o daûr di chel muret? … Met fûr il cjavut che ti planti un colp tal mieç dai voi…



SENE 2 – La tornade a cjase 
(Rite, Lurinç, Sofie, po Diego e Etor)
Rumôr di clâfs tal ingrès. E jentre RITE. E je vistude cuntun tailleur elegant, e à cun se une valisute puartedocuments avonde sglonfe. Sot il braç e à la pueste. E sta fevelant al celulâr. 
RITE  	… no mi interesse se al menace di no votâ l’emendament. Al à di visâsi che se al è sentât li, al à di ringraciâmi dome me. Duncje tu lu clamis e tu i disis che doman nol stedi nancje a provâ a fâ di mancul di presentâsi in Consei e che se meti vie la sô proteste. Nuie vôt, nuie puest in liste pes politichis… Ve, si sin capîts… No ai plui voie di tornâ sul argoment. Mandi. (E met jù) Mandi Lurinç.
LURINÇ  	(Continuant il zûc) Mmm.
RITE  	(Tirant sù la vôs) Sofie! O soi tornade! (E met jù la borse, e cjol la pueste e e tache a leile) Biele chê felpe che tu âs intor, di indulà saltie fûr? 
SOFIE  	(Jentrant de comune) Mame, dulà ise la mê maiute dal Hard Rock Cafè? 
RITE  	Mandi Sofie, o soi contente ancje jo di vioditi. 
SOFIE  	Scuse mame, tu âs reson. Mandi. Le âstu viodude? 
RITE  	(Continuant a lei la pueste) E sarà tal to scansel. 
SOFIE  	Se e fos stade tal scansel le varès cjatade, ce dîstu? 
RITE  	(Continuant a lei la pueste) Alore e sarà tal grum de robe di lavâ o in chel di sopressâ. 
SOFIE  	O ai capît, ma jo o vevi voie di metile usgnot! 
RITE  	(Continuant a lei la pueste) Parcè, ce âstu usgnot? 
SOFIE  	O voi a bevi alc cu la mê amie Stefania. 
RITE  	(Continuant a lei la pueste) E no puedistu meti sù une altre? 
SOFIE  	O volevi chê li. 
RITE  	(Continuant a lei la pueste) Parcè, te aie regalade il morôs? 
LURINÇ  	Noooo!
SOFIE  	Tâs, stupit! 
RITE  	(A LURINÇ) Ce sâstu tu? 
SOFIE  	Nol sa nuie, al sta fevelant cul tablet. 
RITE  	Prove a controlâ tal grum de robe di sopressâ, dal câs tu i dâs un colp cul fier. 
SOFIE  	No puedistu dâmal tu? 
RITE  	Ce? No no, jo o ai di cambiâmi, che o ai di lâ in palestre. 
SOFIE  	(Sbrufant) Va ben, o ai capît! (E va fûr pe comune) 
RITE  	E tu, âstu fat ce che ti vevi scrit su la liste? (Al sune il celulâr. E rispuint)
LURINÇ  	Mmm.
RITE  	(Al celulâr) Pront? … Ah, buine sere… Sì, il puest al è ancjemò libar… (Cjolint la agjende te valisute) Benon, benon, o podaressin fissâ un apontament par un colocui doman dopomisdì… Sigûr, il lavôr al è a timp plen… Il stipendi al è chel indicât sul anunzi… Sì, al è comprendût il mangjâ e il durmî… Che mi scusi, ma jê trops agns aie? … 55? Nô o volaressin vê une plui zovine… O ai capît che e à bisugne di lavorâ, ma sul gjornâl al jere scrit “Max 40enne”… No siore, nô o vin miôr une plui zovine, in maniere di tirâle sù e che e resti cun nô par un biel pôcs di agns… Nuie, mi displâs… A riviodisi. (E met jù. Tra se) Nancje bogns di lei! (A Lurinç) Dulà âstu metude la spese? 
LURINÇ  	(Continuant a zuiâ) Vele li… 
RITE  	Li, dulà? 
LURINÇ  	(Continuant a zuiâ) … daûr de puarte… 
RITE  	(Cjalant daûr de puarte de cusine) Ma chi nol è nuie. Daûr di cuale puarte? 
LURINÇ  	(Continuant a zuiâ) … te stale! 
RITE  	Lurinç!
LURINÇ  	(Continuant a zuiâ) Eh?!
RITE e va li di lui e i gjave il tablet des mans. Lu poie su la taule.
LURINÇ  	Nooo! O vevi a pene cjatât là che al jere il dipuesit des munizions!
RITE  	E jo no ai cjatât là che e je la spese! Dulà âstu metude la robe? 
LURINÇ  	In nissun puest, parcè che no le ai cjolte. 
RITE  	Cemût no tu âs fate la spese? Ti vevi lassade la liste! 
LURINÇ  	(Al tire fûr de sachete il celulâr. Lu controle intant che al fevele) Ma no tu mi vevis lassâts i bêçs. 
RITE  	E tu, no vevistu nancje un carantan? E chei che ti à dât to pari? 
LURINÇ  	(Mateant sul celulâr) Finîts.
RITE  	Finîts?! Ti à dât cent euros îr! Dulà ju âstu spindûts? 
LURINÇ  	(Mateant sul celulâr) Îr di sere o soi lât fûr cui amîs… paie un zîr cuntun, paie a chel altri… mangje alc… 
RITE  	Eh, cjo, li no ti covente une liste par savê cemût spindiju! 
LURINÇ  	(Mateant sul celulâr) Vevio di fâ la figure dal pedoglôs? 
RITE  	No, pal amôr di Diu, viodût che la part dal spandon ti ven ben! (Sunôr di avîs sul celulâr. E controle.) Ce che al è cumò? … Palestre, tra 45 minûts. Miôr che o vadi a preparâmi. (Lant fûr pe comune) Nancje l’aspiradôr no tu âs passât! Alore ti scrîf la liste dibant! (E va fûr) 
LURINÇ al met te sachete il celulâr e al torne a cjolisi il tablet su la taule, par po stravuacâsi di gnûf sul divan. 
LURINÇ  	Viodìn là che o jeri restât… 
Dopo un moment, rumôr di clâfs tal ingrès. Al jentre DIEGO, vistût cun gjache e golarine. Al à une valisute e “il Sole 24 ore”. 
DIEGO  	Mandi fion. 
LURINÇ  	(Continuant sul tablet) Mandi. 
DIEGO  	(Al poie la valisute, al met il gjornâl su la taule, al cjale la pueste. Si dismole la golarine) Tô mari e tô sûr? 
LURINÇ  	(Continuant sul tablet) Di là.
DIEGO  	(Alçant la vôs) Sofie, Rite, o soi tornât! (A LURINÇ) Cemût ise lade vuê? 
LURINÇ  	(Continuant sul tablet) Ce robe?
DIEGO  	No vevistu il colocui di lavôr? 
LURINÇ  	(Continuant sul tablet) Ah… No soi lât. 
DIEGO  	Cemût no? Parcè? 
LURINÇ  	(Continuant sul tablet) Mi dulive il cjâf. 
DIEGO  	Mâl come cuant che tu decidevis di no lâ a scuele? 
LURINÇ  	Plui o mancul. 
SOFIE  	(E jentre de comune cu la maiute dal Hard Rock Cafè intor, pronte par lâ fûr. Lu busse) Mandi papà! 
DIEGO  	Mandi piçule, dulà vâstu? 
SOFIE  	O voi a bevi alc cun Stefania e po o lin a mangjâ une bocjade. 
DIEGO  	No restistu a cjase cun me? 
SOFIE  	Un altre volte, papi, usgnot no. Mandi. (Lu busse. Lant viers de puarte dal ingrès, e salude LURINÇ tirantji jù il capuç) Mandi fradi! (E va fûr de puarte di ingrès)
LURINÇ  	(Tirantsi sù il capuç) Daii, stupide!
RITE  	(Jentrant de comune. E je simpri cul tailleur e e à cun se un borson) Mandi Diego.
DIEGO  	Mandi Rite.
DIEGO al fâs par dâi une bussade a RITE, ma jê no si ferme a cjapâle. 
DIEGO  	Dulà vâstu? 
RITE  	Al è martars, o voi in palestre. 
DIEGO  	Ti spietio par cenâ? 
RITE  	No, une volte finît o lin a mangjâ une bocjade ducj insiemi. 
DIEGO  	(Rassegnât) Ah, va ben.
RITE  	Sint Diego, chi bisugne cjatâ une soluzion! Di cuant che Anita e je lade in pension, in cjase al è dut un casin. 
DIEGO  	Sì, lu sai, ma a son dome 15 dîs che o vin metût l’anunzi sul gjornâl… 
RITE  	Di fat, in dome 15 dîs a son grums pardut! Grums di robe di lavâ… se la robe e je lavade no je sopressade, se e je sopressade no je tai scansei… Nissun che al met in ordin, nissun che al nete. Cjale chi… (Si sbasse a cjapâ sù une balute di polvar par tiere) … gjats di polvar par ogni cjanton! 
DIEGO  	Tu podaressis dî ai fruts che a fasedin alc… 
RITE  	A cui? A chel li? Ma se i ai lassade une liste di robis di fâ e no ’nd à fate nancje une! E a tô fie… prove a dîjal tu, sigûr che te ti scolte. 
DIEGO  	E je ancje tô fie… 
RITE  	Mah, no mi somee par nuie… O ai simpri dit che secont me nus e àn scambiade tal ospedâl… 
DIEGO  	No stâ a dî tristeriis inutilis. In ogni câs, il fin setemane, se tu vevis voie, alc tu podevis fâlu ancje tu… 
RITE  	Jo?! No ai timp! No sâstu che o ai di fâ aprovâ in Consei regjonâl chel emendament? A son ducj chei de oposizion che mi fasin la vuere, a cirin di corompi ancje chei dal gno partît par puartâju de lôr bande… o ai scugnût lavorâ dut il dì… 
DIEGO  	Cuant che il to lavôr al jere la cjase, no vevin ducj chescj problemis. 
RITE  	No vevin nancje dut chest benstâ! Jo aromai chei lavôrs inutii no ju fâs plui.  
DIEGO  	Tant inutii no son, se tu sês chi a lamentâti… 
RITE  	Juste apont, tire fûr une massarie che ju fasi. 
DIEGO  	Un pâr a àn rispuindût, ma no ti plasevin… 
RITE  	Ancje vuê e à clamât une che e à let l’avîs… Masse vecje, chês altris no vevin nissune esperience… 
DIEGO  	Disìn che tu sês un pôc dificile. 
RITE  	Sint, pûr di no viodi chest casin, a chest pont mi va ben dut. Rangjiti tu. Jo cumò o voi. Si viodìn usgnot. Mandi. Mandi Lurinç. 
E vierç la puarte e si cjate denant ETOR, in mude di portinâr, che al ten un pac cun dutis dôs lis mans. 
RITE  	Oh, Etor, buine sere… 
ETOR	Buine sere, siore Rizzi. Un corîr al à consegnât un pac par voaltris… o soi vignût a puartâusal fin ca sù, par no fâus cori jù, cumò che no vês plui Anita… 
RITE  	Graciis, Etor. Par cui isal?
ETOR	Pal signorin Lurinç.
RITE  	Ah, va ben. (Viers dentri) O voi. Buine sere, Etor. (E va vie) 
ETOR	Buine sere, siore Rizzi. 
LURINÇ si alce e al va a cjoli il pac.
ETOR	Ve ca a lui, signorin Lurinç! 
LURINÇ al cjol il pac e al torne su divan cence dî une peraule. ETOR al reste su la puarte cuntune des mans slungjade cun discrezion, come a spietâ il compens. Nissun si môf. ETOR al da un colp di tos. 
DIEGO  	Ah sì, Etor, ve chi, al à reson… (Al met la man te sachete e al tire fûr un biliet di 5 euros e jal da) … Graciis.
ETOR	Graciis a lui, siôr Rizzi. Buine sere. 
DIEGO  	Buine sere. (Al siere la puarte. A LURINÇ) Ciert che tu podevis almancul saludâ. 
LURINÇ  	(Intant che al vierç il pac) Mandi. 
DIEGO  	Sì, e buine gnot! (Tra se) Par jessi a pene tornât a cjase, o disarès che o vin tacât propit ben… Lurinç, ce âstu voie di cenâ? 
LURINÇ  	Jo no ceni a cjase. Chi di un moment o voi a fâmi une pize cui amîs. 
DIEGO  	(A se stes) Ve ca la cjariesute su la torte! Po ben, mi fasarai puartâ une pize ancje jo di chei chi sot. Da rest, tai ultins 15 dîs ogni sere o vin provât une robe diferente… une sere Mc Donald’s, une sere cinês, une sere indian… la pize mi mancjave. (A LURINÇ) Sint, o voi a fâmi une doce e a cambiâmi. 
LURINÇ  	Va ben.



SENE 3 – I afârs di Lurinç
(Lurinç)
LURINÇ al tire fûr dal pac une scjate di scarpis. Le vierç e al cjale lis scarpis di gjinastiche ae mode. Dopo un moment, al cjol il celulâr, al fâs un numar, po al fevele tignint la vôs basse, atent a no fâsi sintî.   
LURINÇ  	O soi jo, mandi… sì, mi son a pene rivadis… No, no, a van ben… 10 pârs… 200 euros dal un? … No, no son masse, baste che jo o sedi l’unic in citât a vêlis… Ma a trop lis vendino in rêt? ... Mmm. Duncje a 500 mi van vie come il pan… Sint, Sasha, ma i jeans de Forever21? … Lu sai che chi no si cjatin, se no no tai domandavi a ti… Trop costial fâju rivâ de Americhe? … E fâju rivâ fûr vie? …  La mularie mai domande, ju àn viodûts intor a chel rapper su Instagram, cemût si clamial? ... Sì, lui. Sul lôr sît a son a 15 dolars… A chel i din 30/35 euros, tant dopo o rivi a plaçâju a 150 cence nissun fastidi… Ancje 200, dîstu?... Lu sai che a son compagns di chei cinês, ma a mi ce mi interessial? Lôr a domandin e jo ur procuri, lôr a pain e jo o vuadagni. E a ’nd è ancje par te… Ve, no sta a dismenteâtal… Beh, no par nuie o soi fi di un broker! … Fasimi savê. Mandimi un messaç cuant che a rivin lis scarpis… No, o ven jo a cjolilis… al è un pac masse grant par fâlu rivâ chi a cjase… Lis met tal box che o ai cjolt… Va ben, mandi. (Al met jù. Al met sù lis scarpis gnovis, lis rimire tai siei pîts. Al sune il celulâr. Al rispuint) Ce âstu? … Ti ai dit che a pene che a rivin ti visi… Forsit la prossime setemane… (Al scolte la clamade cjalantsi lis scarpis) Mmm… Ce numar âstu di pît? … 43? Cjale, o ai juste a puartade di man un pâr gnûf che o volevi tignî par me… Eh, beh, di sigûr no vegnin plui 500 come prime… O ai capît, ma tu saressis l’unic in citât, almancul par une setemane… 600… Cjapâ o molâ… Se no, tu spietis… Va ben, alore si viodìn in place Prin di Mai, disìn… (Al cjale la ore) … tra mieze ore… Ti racomandi, no sta a fâmi spietâ, dopo 5 minûts o voi vie… Dacuardi, mandi.



SENE 4 – Diego al reste di bessôl
(Lurinç, Diego po Etor)
DIEGO al torne dentri de comune vistût casual. Al viôt che LURINÇ si sta gjavant lis scarpis e al torne a metilis te scjate. 
DIEGO  	Ce fâstu, no lis metistu par lâ fûr? 
LURINÇ  	No, no mi van ben, a son masse piçulis. O ai di tornâlis. 
DIEGO  	Ah. E cumò? 
LURINÇ  	E cumò o ai di lâ a spedîlis. 
DIEGO  	A son cuasi sîs e mieze, a saran sierâts… 
LURINÇ  	No, a ’nd è un viert fin 7. Al coste un pôc di plui… 
DIEGO  	(Al cjol tal tacuin 50 euros) Cjo, ten chi. Stant che lis scarpis tu lis âs paiadis di bessôl… 
LURINÇ  	Graciis papà! (Si alce e al va li di DIEGO) 
DIEGO  	Oh, ogni tant ti sint a dî graciis. E ancje papà.  
LURINÇ  	(Al cjol i bêçs) O voi, si viodìn. (Lant viers de puarte, tra se) Puar coion. (Al va fûr pal ingrès)
DIEGO  	(Polse. Al met une musiche rilassante) Ve ca. No tu viodis la ore di tornâ a cjase par stâ cu la famee, e la famee e sparìs. (Al cjale il dépliant di une pizarie) Cualchi volte o ai come la sensazion di jessi di bessôl su cheste tiere. Altris voltis invezit o soi propite sigûr… Ah, Diego, Diego… cui tal aial fat fâ di lavorâ tant par fâ vivi ben ducj, se cumò chel che nol sta ben tu sês tu? … Ce cjolio? … O cjolarès une Marinara, ma dopo chê altre e rugne che o puci di ai… Chê chi ce aie? Pomodoro, cevole, salamin picant, cuatri formadis… Mmm, che e vadi par une Saporita. Ordenìn… (Scrivint sul celulâr) Comudis chestis app… tu ordenis ce che tu âs voie… tu pais daurman… te puartin a cjase e ti disin ancje cuant che e rive… Fat!  (Al met jù il celulâr) Vuê a son apps par ogni robe… Se a ’nt fos une cussì pe vite! … Tu sielzis ce vite fâ, cun cuâi ingredients metile adun, tu valutis trop che ti coste e se ti va ben, tu frachis INVIE e tu âs la vite che tu âs sielzût. (Al libare la taule e le prepare, fasint indenant e indaûr de cusine, pe cene) Invezit al va a finîle che tu pais par un sium, par un ideâl di vite, ma dopo ti servissin ce che a àn voie chei altris. E tu âs di mangjâ e dî ancje che al è bon… E il gno sium di un lavôr trancuîl in bancje, une cjasute in campagne, une femine che mi spiete cuant che o torni di vore cuntun profum di torte di miluçs? Sfantât. Nancje metût intun scansel, no. Propite sfantât… Mi à sposât parcè che o jeri un bon partît e e podeve stâ a cjase a fâ la siore. (Si sente sul divan e al vierç il gjornâl) Tant si è stufade adore! Cumò no je mai a cjase! O varès vût di protestâ cuant che e jere sindic, che i conseis comunâi a duravin fin dopo miezegnot. Simpri. “No sêstu content che la tô femine si realizi?” mi disevin ducj. Pecjât che di chê volte no je stade plui la MÊ femine, ma la femine di ducj chei altris. Conseis, riunions, inaugurazions, cerimoniis, campagnis eletorâls… Simpri un bon motîf par no jessi a cjase. Dopo si lamente che i fîs no fasin ce che ur dîs. O crodarai! A moments le viodin dome a Pasche e Nadâl! Mancumâl che o vevin Anita! … “Ma o sês une famee di sucès!” … Al esist dome un gjenar di sucès, chel di fâ de proprie vite ce che si desidere. E nol è il gno câs. Pal moment. Sì, sigûr, no mi mancje nuie, ma tal stes timp mi mancje dut. Comprendût un fi che no mi deti dal coion.  
A sunin il campanel de puarte, DIEGO al va a vierzi. 
DIEGO  	Orpo, e je za rivade! Le vevino li, za pronte? (Al vierç la puarte)
Su la puarte al è ETOR cul carton de pize in man. 
ETOR	Siôr Rizzi, ve ca la sô pize! Je ai puartade jo… 
DIEGO  	Graciis Etor. (Al cjol la pize, si volte par lâ bande la taule e cuntune man al da un colp ae puarte par sierâle) Ce profum, ce fam… (Al poie la pize su la taule)
ETOR	(Al ferme il sierâsi de puarte e le fâs tornâ a vierzi di gnûf. Cu la man slungjade cun discrezion) Siôr Rizzi, je ai puartade di corse, cussì al pues mangjâle ancjemò cjalde… 
DIEGO  	(Lant viers de puarte e metint une man inte sachete) Brâf Etor, alore le mangji prime che si disfredi. (Al siere la puarte in muse a ETOR. Tra se) Sanguete! (Si sente in taule, al sta par tacâ a mangjâ cuant che al sune il celulâr. Al rispuint) Pronto! Buine sere Simone… No, no ai ancjemò sierât cul client… No se sint di frontâ un riscjo plui grant… Beh, viodût cemût che e va Wall Street, lui nol vûl meti 2 milions intun invistiment pôc sigûr… Se o insist, o ai pôre di pierdilu dal dut. Al è cun nô di tancj agns… O ai capît che no sin chi par fâ amicizie, ma par fâ bêçs… ma no pues nancje lâ a tirâjai fûr jo de sachete... (Cjalant la pize) Simone, a son cuasi 8, podìno fevelâ doman di chê robe chi? … Cemût saressial a dî che a son i falîts che a pensin a polsâ? Jo in 25 agns mi soi fat il cûl par… “Nô no vin di vê limits, il limit al è dome il cîl”… isal il test di une cjançon? … Ah, al è il nestri gnûf slogan, o ai capît… Nô o lavorìn par deventâ siôrs di fâ ingomit… Nol è par ducj… Mmm mmm… Ma jo no varès voie che tu tu pensassis che… A contin dome i fats, e cu la Borse che e à pierdût 30 ponts, tu tu âs voie che jo i tiredi fûr chei doi milions, cussì o vin lis nestris mudantis di ghise… Va ben, o ai lampât il concet… Sì, ti contenti, cumò mi met a studiâ une strategjie… Sì, doman te  fâs viodi prime di proponie… Va ben… Buine sere, Simone… sì, ancje a ti. (Al met jù. Al cjale la pize. Al torne a sierâ il carton) Mi è passade ancje la fam. (Al puarte il carton in cusine, al disprepare la taule. Al cjol la borse e al tire fûr cjartis. Fasint il viers a Simone) “Nol è par ducj”… “A contin dome i fats”… Bastart di une jene… Metìnsi a studiâ une “strategjie” par doman… Ma jo no soi cence cûr come lui… Âstu voie di vê dut? Alore no tu varâs nuie! 
  
SENE 5 – Rite e je tornade tarde
(Rite, Diego, Sofie)
Al è miercus di matine une vore adore, difûr al è ancjemò scûr. Come un lari RITE e jentre dal ingrès. Cun jê e à il borson de dì prime. E va fûr pe comune. Pôc dopo si sint il rumôr di une svearine. Dopo un moment RITE e ven fûr vivarose de comune, simpri cul stes vistît e e va in cusine. Pôc dopo de comune al ven fûr DIEGO cul pigjame. RITE e fâs indenant e indaûr cun ce che al covente pe gulizion.

DIEGO  	Bundì Rite, dismote adore vuê! 
Al fâs par dâi une bussade, ma jê e continue a fâ indenant e indaûr. DIEGO si sente in taule. 
RITE  	Bundì, parcè disistu? 
DIEGO  	Il jet al è za frêt, tu sês za vistude e trucade… 
RITE  	Ehm… vuê o ai di jessi in Regjon adore… zornade di discussions e di votazions in Consei. E sarà lungje… 
DIEGO  	Vâstu in tren? 
RITE  	No, cu la machine, cussì o soi libare di movimi cence jessi leade a oraris. 
DIEGO  	A ce ore sêstu tornade usgnot? No ti ai nancje sintude a tornâ. 
RITE  	Tart…
DIEGO  	Mi sa che al jere pardabon tart… O soi lât jo a durmî a miezegnot e mieze… Mi si sieravin i voi.  
RITE  	(Si sente in taule ancje jê) La une, une e un cuart… Tu sâs cemût che e je, si tache a cjacarâ, a ridi… tu bevis alc, po une altre… Il timp al svole in buine compagnie. O vevin di premiâsi pe sudade che o vin fate! E tu ce âstu fat, che no tu âs nancje cenât?  
DIEGO  	E tu, ce sâstu che no ai cenât? 
RITE  	Al è il carton cu la pize ancjemò interie in cusine! 
DIEGO  	Ah, vere… Mi jere passade la fam… o ai scugnût lavorâ. 
RITE  	Cemût mai?
DIEGO  	Chê jene di Simone al vûl che jo o molzi un client… o ai di fâi tirâ fûr une vore di bêçs par un invistiment a riscjo… e jo no ai voie di fâlu.  
RITE  	E tu no stâ a fâlu.
DIEGO  	Mi à fat capî che se no puarti a cjase il risultât… 
RITE  	(Bevint di corse un esprès e alçantsi) Ehhh, ti capìs. Nol è simpri facil puartâ a cjase il risultât. No provio ancje jo? L’impuartant al è agjî in cussience. No vignî mancul a ce che si crôt, ai principis. (Cjapant sù la sô borse e lis clâfs) Sint Diego, tal domandi par plasê, par plasê, viôt di risolvi il probleme de massarie, se no chi no lin indenant. No mi interesse se e je zovine o vecje, esperte o no, baste che tu tiredis fûr une che e fasedi i lavôrs, la spese e di mangjâ. (I da une bussade sul cjâf) Fasilu par me, eh? Fasimi contente. Si viodìn usgnot. Mandi. (E va fûr di corse pal ingrès)
DIEGO  	(Simiotantle) “Fasimi contente”… 
SOFIE  	(Jentrant de comune in pigjame) Bundì papà. (I da une bussade e e va in cusine)
DIEGO  	Bundì. Nol è che par câs tu âs bisugne di jessi contentade ancje tu? 
SOFIE  	(E torne cun ce che al covente pe gulizion) Eh? Ti sêstu sveât mâl? Oh Diu. Se propite tu vuelis, un pâr di desideris ju varès!  
DIEGO  	Alore fasiti sot. Jo o contenti ducj! 
SOFIE  	Si puedial savê ce che tu âs vuê? 
DIEGO  	Nuie piçule, nuie. Cemût mai ancje tu tant a buinore? 
SOFIE  	O ai lezion ae universitât dute la matine. 
DIEGO  	Cemût sêstu cui esams? 
SOFIE  	Ben, o rivi a tignî il pas. Il prossim mês o ai di dâ l’esam di “Legjislazion pal turisim european”… e je une materie che no mi plâs, o fâs fature a parâle jù.  
DIEGO  	Mmm, o imagjini che no sedi robe divertente. Di sigûr studiâ art rinassimentâl al è plui biel. 
SOFIE  	Eh sì, di fat chel esam lu ai za dât. Mi soi tignude par ultins chei che mi plasin di mancul: chest e chel di “Gjeotecnologjie pal turisim”.  
DIEGO  	E dopo?
SOFIE  	E dopo mi reste il stage, “Turisim dai bens culturâi”, la prove finâl e dopo la tesi. 
DIEGO  	Il stage lu fasarâstu li di Stefania? 
SOFIE  	Par fuarce! Vûstu che no profiti? Di sigûr tal albierc di so pari mi fasaran lavorâ come cu va, no dome fâ fotocopiis, bagnâ lis plantis o la hostess ai congrès. Plui o viôt e o impari e miôr al è. 
DIEGO  	Tu âs reson, piçule. Tu fasis ben, tu sâs, no, che se ti covente une man… 
SOFIE  	(Si alce di taule) Graciis papà, lu sai. Ti vuei ben. (Lu busse e lu abrace, po e va fûr pe comune) 
DIEGO   	(Al reste par un moment fer cuntune espression sodisfate, po si alce e al disprepare la taule) Almancul un. (Al puarte in cusine la massarie)



SENE 6 – Diego al salte sù 
(Diego, Lurinç e po Sofie)
LURINÇ al jentre de comune za vistût. Al sta controlant il celulâr. Si sente dret in taule. DIEGO al ven fûr de cusine
DIEGO  	Bundì. Colât dal jet? 
LURINÇ  	Se o stoi tal jet, “Cuant pensistu di jevâ?”; se mi alci, “Sêstu colât dal jet?”. No us va mai ben nuie. 
DIEGO  	(Mantignint la calme) Alore, intant bundì. 
LURINÇ  	Bundì.
DIEGO  	Oh là. Dopo, al jere un mût di dî. Nol è che jo o sedi cussì abituât a vioditi impins tant adore e za vistût. Âstu alc di particolâr?  
LURINÇ  	No. Ce isal di gulizion? 
DIEGO  	(Un pêl infastidît) Se tu ti alcis e tu vâs in cusine a cjolile, dut ce che tu vuelis.  
LURINÇ  	(Si alce e al va in cusine cun flaperie) No si rivial plui a vê une massarie in cheste cjase? 
DIEGO  	Se tu âs voie di selezionâle tu, tu puedis fâlu benon. E za che tu sês, tu puedis ancje paiâle.  
LURINÇ  	Parcè, âstu finît i bêçs? 
DIEGO  	(Tacant a rabiâsi) No, ma viodût che chel che si lamente al è chel che nol fâs un osti in dut il dì, tu sês libar di cjatâ une soluzion. Magari tu podaressis fâ tu di massarie e jo ti pai.  
LURINÇ  	(Vignint fûr de cusine cun ce che al covente pe gulizion) Jo no fâs chei lavôrs di puar. 
DIEGO  	Ohh… E cuâi saressino i lavôrs di siôr che tu fasis tu? Parcè che, sâstu, dopo dal diplome di resonîr, nol è che jo ti vedi viodût lambicâti tant. A part chel prin an di universitât, butât vie in ogni câs.     
LURINÇ  	No mi plaseve la facoltât. 
DIEGO  	Parcè, ce aie Economie e cumierç? Le ai pûr fate jo! 
LURINÇ  	Tu.
DIEGO  	Jo, sì. Tu podevis sielzi alc altri. Cjale i tiei cusins: un al è miedi come sô mari e chel altri al è nodâr come so pari.  
LURINÇ  	Jo no ai voie di fâ ce che tu fasis tu. 
DIEGO  	(Rabiât) Ah! Ti fâs riviel ce che o fâs, ma i miei bêçs però no ti fasin riviel! … Trops colocuis âstu fat? Trops curriculums âstu puartât ator?  
LURINÇ  	Ju ai spedîts, ma nissun ti clame. 
DIEGO  	Ciert, e se ti clamin no tu ti fasis cjatâ! Parcè no cjapistu esempli di tô sûr? O ancje jê ise fate mâl?  
LURINÇ  	Jo no soi mê sûr. 
DIEGO  	Ah, cjale, lu sai benon! Tant tô sûr e je diligjente e si impegne, tant tu tu sês un pucefadie e un iresponsabil! Sâstu cuale che e je la tô fortune? 
LURINÇ  	Di no jessi come te? 
DIEGO  	(Al alce la vôs) No! Che la leç mi impon di mantignîti, se no tu saressis a vivi sot di un puint! (Al va fûr pe comune)
LURINÇ al continue a fâ di gulizion come se nuie al fos. E jentre SOFIE de comune. 
SOFIE  	(Preocupade) Ce isal sucedût? 
LURINÇ  	Nuie.
SOFIE  	Cemût nuie? Il papà al è rivât tal bagn come un sfolmenât… no lu ai mai viodût cussì!  
LURINÇ al continue il so fat. 
SOFIE  	(Sentantsi dongje) Lurinç, ce i âstu dit? 
LURINÇ  	Nuie. Al à di sei dismot mâl. 
SOFIE  	In efiets vuê al è un pôc strani, ma cun me no si è pûr no rabiât. Tu âs di vêi dit alc. 
LURINÇ  	Bundì.
SOFIE  	Bundì, e dopo?...
LURINÇ  	Ma nuie. Al è partît a dîmi di dut, che no fâs nuie… che se o ai voie di vuadagnâmi il pan o pues fâ jo i lavôrs di cjase…  
SOFIE  	E tu?
LURINÇ  	O ai cirût di no fâlu rabiâ. 
SOFIE  	Sêstu sigûr?
LURINÇ  	Ma sì.
SOFIE  	Ti cognòs… 
LURINÇ  	Mi à dit che o ai di jessi come i nestris cusins… Ce dal osti mi freial dai nestris cusins! 
SOFIE  	Ancje se no ti va di stâ a sintîlu, lui tal dîs parcè che al volarès vioditi realizât. Si sint impotent par te, nol sa ce fâ par judâti… 
LURINÇ  	Che al tachi cul no rompimi lis balis. 
SOFIE  	Lui tal dîs par stimolâti, par sburtâti… 
LURINÇ  	Lu dîs par stiçâmi invezit. 
SOFIE  	No stâ sei cussì… Ti à dit dai cusins parcè che lôr a son za sistemâts e al papà i plasarès viodi sistemât ancje te, pront par deventâ un om di sucès. 
LURINÇ  	Come lui?
SOFIE  	Ce aial, lui, che nol va? 
LURINÇ  	Al è cence caratar, Sofie. I siei coleghis a fasin il dopli dai bêçs che al fâs lui parcè che lui nol sa imponisi.
SOFIE  	Magari nol vûl imponisi. 
DIEGO si fâs fûr de comune, vistût. Al sint che a stan fevelant di lui e al reste, no viodût, a sintî.
LURINÇ  	Alore che al cambii mistîr se no i plâs jessi une jene de alte finance.  
SOFIE  	No pensistu che jessi une jene, invezit, nol fasedi part dal so caratar? 
LURINÇ  	Parcè che al è un falît. Ve mo ce che al è. Un galopin e vonde. 
SOFIE  	Al à pûr une biele cjase, une biele machine. No i mancje nuie e no nus à mai fat mancjâ nuie.  
LURINÇ  	Al podarès vê tant di plui, ma lui si contente. E jo no ai voie di contentâmi. Se lui al crôt di realizâ se stes, di riscatâ la sô vite midiant di me, si sbalie di grues. 
DIEGO al jentre in sene, al cjol sù la sô borse e al va viers de jessude. LURINÇ lu cjale cu la code dal voli. SOFIE i va incuintri vint pôre che al vedi sintût.
SOFIE  	Papà…
DIEGO al vierç la puarte, si volte, al cjale SOFIE tai voi. Al sta par vaî. Al va fûr sierant la puarte daûr di se, cence dî une peraule. 
SOFIE  	(E reste un istant a cjalâ la puarte, comovude, po si volte viers LURINÇ) Lurinç! Corii daûr!
LURINÇ  	I è passade a Napoleon, i passarà ancje a lui. 
SOFIE  		No stâ a lassâlu lâ vie cussì. Ti prei. 		
LURINÇ  	(I sune il celulâr. Al rispuint) Ehi… Perfet… Si viodìn chi di une ore tal box. A dopo. 
SOFIE  	Lurinç…
LURINÇ  	(Si alce e al met lis mans su lis spalis de sûr) Sofie, va ben, usgnot i feveli. Ma lu fâs dome parcè che tu mal domandis tu.  
SOFIE  	(Abraçantlu) Al è simpri il papà, visiti. 
LURINÇ  	Il to papà.



SENE 7 – E rive la massarie
(Rite, Sofie, Lurinç, Diego e Ines, po Etor)
Miercus, sot sere. SOFIE e je te sô cjamare, LURINÇ al è sul divan che al zuie cul tablet. Rumôr di clâfs de puarte. E jentre RITE. Cun se e à la sô valisute e une borse cu la spese, sot il braç e à la pueste. 
RITE  	Ciert che se cualchidun di voaltris almancul al cjolès la pueste… Mandi Lurinç. 
LURINÇ  	Mandi.
RITE e met jù la borse cu la spese, e e poie la pueste su la taule.  
RITE  	Tô sûr? 
LURINÇ  	Te cjamare a studiâ. 
RITE  	O soi lade a fâ un pocje di spese… no vevin nuie e se ti domandavi a ti di lâ, o riscjavin di no cenâ usgnot. 
LURINÇ  	No sin pûr no muarts di fam. 
RITE  	(E fâs indenant e indaûr de cusine disvuedant la borse) Sigûr, ma no si pues nancje fâsi puartâ la cene ogni sere di fûr. Se lu clamin “junk food”, cragne di mangjâ, al volarà dî che forsit al merete di stâ te scovacere.  
LURINÇ  	E di cuant incà il mangjâ che tu preparis tu meretial di stâ fûr de scovacere? 
RITE  	(Su la puarte de cusine) Sint, ninin, se tu crodis di jessi un di chei masterchefs che tu viodis par television, tu puedis beadementri vignî a preparânus une cene gourmet di trê puartadis. 
LURINÇ  	Ma ce problemis âstu? 
RITE  	Oltri a ti? Nissun. 
LURINÇ  	No mi pâr di jessi mai stât un dai tiei problemis. 
RITE  	Ce vûstu dî cun chest? 
LURINÇ  	Nuie, mi capìs ben jo. 
RITE  	Ben, alore viodût che tu capissis dut… (Al sune il so celulâr. E rispuint di corse) Ehi, mandi! … Graciis… e je lade cemût che e veve di lâ… Dario, cun dute sinceritât, jo mi soi vergognade par lui! ... Se al crodeve di metimi in dificoltât cuntun atac personâl, si sbaliave di grues… Ma sigûr, tachimi sui contignûts! … Al è clâr che nol pues, parcè che al è evident che ducj i miei sfuarçs si son simpri concentrâts pal ben de nestre Regjon… i furlans a van judâts a fâ imprese, parcè che lis risorsis umanis e la fibre no mancjin… Ma dî denant di ducj che jo lu fâs dome parcè che cussì lis aziendis si rivolzin aes finanziariis là che tra l’altri al lavore il gno om, e je une cagade che no sta ni in cîl ni in tiere… Al è un insult biel e bon! Di fat, âstu sintût il President cemût che i à sierade la bocje? … Si è fat un autogol, cjale… L’impuartant al è che e sedi passade cheste propueste… Sì, il segretari nazionâl lu sa za… Al è content, sigûr. Cun cheste, Dario, il puest di prin di liste al Senât al sarà gno… e tu tu vignarâs a Rome cun me… No sta a ringraciâmi, jo no mi dismentei di cui che mi jude… Dai, si tornìn a fevelâ doman… Buine serade ancje a ti… Sì, mandi. (E met jù. A LURINÇ) Dulà jerino restâts? 
LURINÇ  	A ce che tu vevis di fâ di cene. 
RITE  	Ah, sì. Alore par usgnot o fâs ûfs dûrs e coçuts les. Ti vaial ben? (E jentre in cusine) 
LURINÇ  	Se tu te sintis... 
Rumôr di clâfs te puarte. Al jentre DIEGO. Al à intor un vistît diferent di chel che al veve a buinore cuant che al è lât fûr di cjase. Cun se al à la sô valisute.
DIEGO  	Buine sere! (Al poie la valisute)
LURINÇ  	Mandi.
DIEGO  	Rite! ... 
RITE  	(E ven fûr de cusine) Mandi Diego. Ce âstu? 
DIEGO  	Nuie. O soi tornât a cjase e o vevi voie di saludâti, clame ancje la piçule, che o ai une robe di dîus. 
RITE  	(Metint il cjâf te comune) Sofie! ... Ven, che al è tornât to pari! (A DIEGO) Isal sucedût alc? 
DIEGO  	No. O miôr, sì. 
RITE  	Ce vistît âstu intor? 
DIEGO  	Mal soi fat fâ, lu ai ritirât vuê. 
SOFIE  	(Vignint fûr de comune) Mandi papi. Ce isal? 
DIEGO  	O ai voie di comunicâus une robe… 
RITE  	(Interompintlu) Sint, viôt di fâle curte, parcè che stant che no vin ancjemò une massarie, o ai di lâ JO a preparâ di cene. 
DIEGO  	Propite di chest o volevi fevelâus. (Polse) O ai cjatade la massarie. 
RITE  	Deo gratias!
LURINÇ  	Ise vecje? Trops agns aie?  
SOFIE  	Di dulà rivie? Ise foreste? 
RITE  	E soredut, cuant rivie? 
DIEGO  	Calme, calme, cuietaitsi. No je vecje e no je di ca. Ma in ogni câs, o podês fâi dutis lis domandis che o volês chi di un moment. 
RITE  	Ise za chi?! Dulà le âstu cjatade? 
DIEGO  	Intune agjenzie. O ai ancje gjavât l’anunzi sul gjornâl. 
SOFIE  	Diu, ce emozion! Mi pâr tant strani pensâ di vê une gnove massarie tal puest di Anita… 
LURINÇ  	Sperìn che e savedi fâ di mangjâ ben! 
DIEGO  	Mi àn sigurât che e je brave in ogni robe. E à otimis referencis. 
Al sune il campanel de puarte.
DIEGO  	Vele!  
DIEGO al va a vierzi. SOFIE e RITE si metin dongje. LURINÇ al poie il tablet e si zire viers de puarte, cuntun braç sul schenâl. Su la puarte e je INES. E à intor un impermeabil lunc e un pâr di scarpis neris bassis. I siei cjavei a son tirâts sù. E jentre puartant cun se un piçul trolley.
DIEGO  	Comoditi, ben rivade! Jentre. 
INES  	Cun permès… Buine sere. 
Al rive ETOR come un sfolmenât. INES i da la schene. 
ETOR	(Su la puarte) Siôr Rizzi! … Al à di perdonâmi, ma o ai viodude cheste femine jentrâ tal palaç e cjapâ l’assensôr dome al ultin moment… no ai rivât a fermâle…  
DIEGO  	Trancuîl, Etor, nissun probleme. E je la nestre gnove massarie. Ines, lasse che ti presenti la mê famee. Cheste e je la mê femine…  
RITE  	Plasê, Rite. 
INES  	Plasê.
DIEGO  	Cheste e je mê fie Sofie… 
SOFIE  	Mandi, ben rivade in famee. 
INES  	Graciis, onorade. 
DIEGO  	E chel al è gno fi Lurinç… 
LURINÇ  	(Fasint un mot cun la man) Mandi.
INES  	Buine sere, signorin Lurinç. 
DIEGO  	E come che tu varâs capît, chest al è Etor, il portinâr dal palaç. 
INES  	(Voltantsi viers ETOR) Plasê Etor. 
ETOR	(Incjantât) P… Pla… Plasê… gno… 
RITE  	(Indicant il trolley) Etor, I dâstu une man a Ines a puartâ sù il rest des sôs valîs?
INES  	Nol covente, graciis. La mê robe e je dute chi. 
DIEGO  	Sintût Etor? Al pues lâ. 
ETOR	Ma jo ancje o restar… 
DIEGO  	Buine sere. (I siere la puarte su la muse) 
RITE  	Cemût, dute li?! Une robe cussì a mi mi baste par une gnot!  
INES  	No ai grandis necessitâts, mi baste pôc. 
SOFIE  	Un cont al è pôc, ma li no tu âs propite nuie! 
INES  	Par plasê, mi mostraiso dulà che o tignîs lis scovis e ce che al covente par netâ? 
DIEGO  	Calme, Ines. Cumò ti compagni inte tô cjamare, cussì tu ti sistemis. Dopo ti fâs fâ un zîr de cjase. 
INES  	Come che al desidere lui, siôr Diego. 
DIEGO  	Ven par ca, alore. 
DIEGO al va viers de comune. Ines i va daûr.  
DIEGO  	Ve chi, di chê bande ca e je la lavandarie, il bagn di servizi, il studi, la tô cjamare e il to bagn. 
Une volte lâts fûr, LURINÇ al torne a mateâ cul tablet. 
SOFIE  	Ce disêso? Un ninin leade… 
LURINÇ  	Baste che e sepi fâ di mangjâ.
RITE  	Starìn a viodi. 
SOFIE  	Trops agns varaie? 
LURINÇ  	40.
RITE  	E je zovine. 
SOFIE  	E je ninine, no mo? 
LURINÇ  	Mmh.
RITE  	Masse.
DIEGO e INES a vegnin fûr de comune. INES e à intor il classic vistît di massarie neri cul grumâl a petorine blanc. Sul cjâf e à la scufe. RITE le smire di cjâf a pîts.
DIEGO  	(Indicant) Di chê bande a son lis nestris cjamaris e un altri bagn. Par chê puarte, invezit, tu vâs in cusine. Li tu cjatarâs ancje la dispense e il stanzin cun dut ce che al covente par netâ. 
RITE  	Cemût sêstu cul fâ di mangjâ? 
INES  	Se mi disês ce che no us plâs, jo mi rangji avonde ben. 
RITE  	Par usgnot o ai cjolt alc di cene: ûfs e coçuts. Dopo ti prepari la liste de spese par doman e la liste des robis che no nus plasin. Tu varâs une cjarte di credit a tô disposizion pes spesis di cjase. 
INES  	Va ben, o ai capît. Cumò, se o volês scusâmi, o voi a preparâ di cene. (E va viers de cusine)
LURINÇ  	Jo no ûfs dûrs. 
INES  	(Si ferme e si volte viers LURINÇ) Come che al desidere, signorin. Cualchidun altri aial cualchi preference? 
SOFIE  	Jo no, mi va ben dut! 
DIEGO  	Jo no ai fastidis, ma usgnot no ceni a cjase. (A RITE) O ai di lâ a cene cun chel client che ti ai fevelât. 
INES  	Benon, alore o voi indenant cul gno lavôr. (E jentre in cusine)
DIEGO  	Alore, ce us parie? 
SOFIE  	A mi mi plâs! 
LURINÇ  	Viodarìn…
RITE  	Esat, starìn a viodi tai prossims dîs. Zovine e ninine… le âstu pescjade tal mac? 
DIEGO  	(Ridint) No, le ai ordenade di pueste. 
RITE  	Mi pâr! A ogni mût, e je educade, curade tal vistî e mi somee serie… E promet ben. 
DIEGO  	Mi àn fevelât propite ben di jê. Tu viodarâs che e sarà une sorprese. 
RITE  	Sperìn.

FIN PRIN AT


SECONT AT
SENE 1 – Chez Ines
(Rite, Lurinç, Sofie, Ines)
Miercus di sere, dopo cene. RITE, LURINÇ e SOFIE a son ancjemò sentâts in taule: a àn a pene finît di cenâ e INES e je daûr a puartâ i ultins plats in cusine.
SOFIE  	Ines, i involtins di coçuts cul ton a jerin propit bogns. 
INES  	Graciis, signorine Sofie. 
LURINÇ  	Ancje i miei ûfs in cjamese a jerin gustôs. (Al cjol il celulâr e al tache a scrivi)
INES  	Graciis, signorin Lurinç. 
RITE  	Tu nus âs lassâts a bocje vierte, Ines. In trê cuarts di ore tu âs preparât i involtins, i ûfs in cjamese e la fertaie cui coçuts. Cemût âstu fat?! Jo par fâ une robe dal gjenar o ai di lavorâ un dopomisdì intîr!  
INES  	E baste un pocje di organizazion, siore. 
RITE  	I volarà ancje organizazion, ma bisugne savê fâ. 
SOFIE  	Beh, jo o ai cerçât une bocjade di dut e al jere dut deliziôs. E ancje presentât ben, ti vignive propite voie di mangjâ! Ma âstu fate la scuele alberghiere?  
INES  	No, signorine. Il fâ di mangjâ, come altris robis, o sint che al è simpri stât dentri di me. No sai cemût spiegâmi… 
RITE  	Tu ti spieghis benon! A son chês robis che tu ti sintis dentri, che ti somee di sei nassude di pueste par fâlis. Un talent naturâl… come jo cu la politiche… 
INES  	Propit cussì, siore. Cualchidun vuelial il cafè? 
RITE  	Jo, graciis. Lunc. 
SOFIE  	Jo no, graciis. 
LURINÇ, cui voi sul celulâr, al alce la man fasint mot di no. INES e va in cusine. 
SOFIE  	(Ironiche) Ben, mame, se tu tu fasessis politiche come che jê e sa fâ di mangjâ, tu saressis a cjâf dal Guvier! 
RITE  	Ce sâstu tu di cemût che o fâs politiche jo?! Par me e je une passion. Nassude tart, ma simpri une passion.  
SOFIE  	Par TE nassude tart. 
RITE  	Ce volaressistu dî?
SOFIE  	Che par me, par nô doi, forsit e je nassude adore. O jerin ancjemò piçui… 
RITE  	Cjale che jo o soi jentrade in politiche propite par difindius, par difindi i vuestris dirits, par risolvi i vuestris problemis di students. La aministrazion di chê volte no faseve nuie pe scuele: nuie mense, nuie coriere, nissune ativitât dopo scuele. Jo mi soi candidade cul sindic Pelarin par voaltris! 
SOFIE  	Astu di viodi che cumò e je colpe nestre. 
RITE  	Colpe… colpe di ce? 
SOFIE  	Che no tu vevis mai timp par nô. 
RITE  	O ai vude une ocasion e le ai sfrutade. No sarai mighe la uniche mari che e lavore, no? 
SOFIE  	Duncje, tra la oportunitât di fâ la mari e chê di fâ politiche, tu âs sielzude la seconde. 
RITE  	Sofie, lis oportunitâts no plovin dal cîl, ma a van cirudis e concuistadis, cun determinazion e energjie. 
SOFIE  	Il fat al è che nô prime o vevin une mari, che nus puartave te scuele materne, che e vignive a cjolinus, che e jere a cjase cun nô fin ore di cene… Se tu tu vessis fate politiche di simpri, al è probabil che no varessin patide la diference.  
RITE  	Patît? Parcè, ce us aial mancjât? Vuestri pari e jo o vin fat di dut par no fâus mancjâ nuie.  
SOFIE  	Tu nus sês mancjade tu. Ae fin, o sin cressûts cun Anita. E jere jê cuant che mi è colât il prin dintut, e jere jê cuant che o ai fate la recite a scuele, e jere jê cuant che mi son vignudis lis primis mestruazions… 
RITE  	Ma jo mi soi simpri informade su voaltris. Ogni sere o domandavi a vuestri pari o a Anita lis robis che us rivuardavin… 
SOFIE  	Eh sì, mame… tu ti sês candidade in politiche par risolvi i nestris problemis, però tu ju domandavis a chei altris, no a nô. 
RITE  	Sofie, tu sês injuste cun me… 
SOFIE  	Injuste… Mame, in ce stoio par laureâmi? 
RITE  	In Bens Culturâi!
SOFIE  	Juste apont. (Si alce) Alore o voi a studiâ, pe mê lauree in “Siencis e tecnichis dal turisim culturâl”. (E va fûr pe comune)
RITE  	Ehm… va ben, simpri cu la culture e à a ce fâ. 
Polse
RITE  	E tu… cemût mai no dîstu nuie? 
LURINÇ  	Parcè che nol è nuie ce dî… Chê e simpri chê… (Si alce)
RITE  	Cemût simpri chê? Dulà vâstu? 
LURINÇ  	O voi fûr, i amîs mi spietin. (Al cjape la puarte e al va fûr)
SENE 2 – Ines perte.
(Rite, Ines, Etor)
RITE e reste sentade cjalant fisse la taule. E jentre INES cul cafè e lu servìs. A sunin ae puarte. INES e va a vierzi: al è ETOR. INES e reste su la puarte, tignintle.
ETOR	Buine sere Ines, buine sere siore Rizzi. 
RITE  	(Sconfuartade, bevint il cafè) Buine sere Etor. A ce ise dovude la sô presince? 
ETOR	(Cence gjavâ i voi di intor di INES) Viodie siore, o soi vignût a domandâus se us covente di puartâ jù la scovace… 
RITE  	E cemût mai? Le vin simpri puartade jù di bessôi. 
ETOR	O ai pensât che stant che la signorine Ines e je gnove, po stâi che no savedi indulà butâle… jo o podarès compagnâle…  
RITE  	Ah, just. Ines, cjol il sacut di puartâ abàs. 
INES  	Siore, il siôr Diego mi à za spiegât dulà butâlis. 
RITE  	Ah, va ben alore. Etor, o sin a puest, graciis. 
ETOR	(Cence gjavâ i voi di intor di INES) Ma magari jo o podarès… 
INES e siere la puarte in muse a ETOR. E va in taule par puartâ vie la tace dal cafè. 
RITE  	Âstu fruts tu? 
INES  	No, siore.
RITE  	No stâ a fâju. 
INES  	O crôt che la maternitât e sedi une biele robe. 
RITE  	Sì, fin cuant che a son piçui. 
INES  	No si sintie realizade come mari? 
RITE  	Forsit no mi sint realizade in nuie, chel al è il probleme. Sodisfat un obietîf, o ai simpri bisugne di cirînt un altri.  
INES  	E cumò, aie za un obietîf? 
RITE  	Sì: fâ sparî i sens di colpe. 
INES  	Là che e je une mari, al è un sens di colpe. 
RITE  	Mi trate come se jo no ves mai fat nuie… Ma ancje jo o ai sburtât carocelis, o ai masanât paputis, o soi stade dal pediatri e mi soi sveade vie pe gnot! … Forsit no le ai abraçade avonde…   
INES  	Forsit no son i abraçs che i son mancjâts, siore, ma magari i compuartaments tignûts dopo che le àn puartade a crodi il contrari.  
RITE  	Jessi une femine al è un svantaç. O soi stade costrete a lavorâ il dopli par jessi considerade compagn dai oms, brave, e no dome une biele femine che e leve ben par tirâ sù vôts. Chê e je la veretât! 
INES  	Ma pai fîs e esist dome la veretât mostrade dai gjenitôrs: lôr no àn altris ponts di riferiment di dulà partî par confrontâ la lôr esperience. Lôr a crodin che i gjenitôrs no puedin sbaliâ e cussì a finissin par pensâ che l’erôr a sedin lôr.  
RITE  	Magari di piçui, ma dopo di grancj no pierdin la ocasion par rinfaçâti dut! 
INES  	Il passât nol torne plui, ma si è simpri in timp par rimedeâ, al bastarès cjatâ une buine politiche di conciliazion tra lavôr e famee. 
RITE  	Tu le fasis facile tu! 
INES  	Jê e je une politiche, di sigûr e je brave a tirâ fûr un compromès. Al bastarès cjatâ la maniere di condividi un pôc di timp cun lôr: une cjaminade, cjatâsi a gustâ fûr, lâ a fâ compris… dutis robis che a puedin favorî il dialic. In fin dai conts, i fîs us domandin dome di jessi presints. 
RITE  	(Le cjale) Sêstu sigure di no vê fruts? 
INES  	Sì, siore, plui che sigure. 
RITE  	Ben, o crôt che tu saressis une brave mari. 
INES  	Graciis siore. (Polse) Che mi scusi, siore, no aie fat palestre îr di sere? 
RITE  	Scuse? Ce stâstu disint? 
INES  	Îr di sere o ai vierzût il borson par meti a lavâ la robe, ma o ai cjatât ducj i vistîts e i suiemans suts e ancjemò pleâts perfets. O ai pensât che ae fin no vedi fat palestre. 
RITE  	Ehm… no, le ai fate… dome che… intant che o spietavi chei altris, o soi lade… sì, intune lavandarie a gjetons dongje de palestre e o ai lavât e pleât dut. 
INES  	Dongje… a son cuatricent e trentedoi metris tra la palestre e la lavandarie plui dongje… 
RITE  	E tu, ce sâstu in cuale palestre che o voi jo?! 
INES  	Su la zip al è tacât il puarteclâfs cul non de palestre, siore. 
RITE  	Ah… ehm… in ogni câs di cumò indenant tu lasse pierdi chel borson… mi rangji jo. 
INES  	Va ben, siore, come che e desidere. (E va in cusine) 
	



SENE 3 – Un gnûf dismovisi
(Ines, Diego, Rite)

E je joibe matine. Si sint il rumôr di une svearine che e sune. Subit de comune, rivant de bande dal studi, al ven fûr DIEGO, cun intor il stes vistît de dì prime e la valisute in man. INES e ven fûr de cusine.
INES  	Bundì, siôr Rizzi. 
DIEGO  	Bundì Ines. Polsât ben? 
INES  	Sì, graciis. O ai rivât a ricjariâmi. E lui? 
DIEGO  	Oh, ancje jo. O jeri un pêl esaurît… 
INES  	O imagjini che nol cjoli nuie… 
DIEGO  	Esat Ines, o soi a puest cussì, graciis. 
INES e va in cusine. De comune, de bande des cjamaris, e ven fûr RITE in vieste di cjamare. 
RITE  	Bundì Diego. Sêstu za vistût? 
DIEGO  	Bundì Rite. Sì, vuê sì. 
RITE  	Ma no sêstu vignût a durmî usgnot passade? 
DIEGO  	No, o soi stât tal studi a lavorâ fin tart e dopo o ai fate une durmide su la poltrone…  
RITE  	Tal studi dongje de cjamare di Ines? 
DIEGO  	No, ta chel in terace! Parcè, indi vino un altri? 
RITE  	E no podevistu vignî tal jet une volte finît? 
DIEGO  	Al jere tart, mi soi metût su la poltrone a tornâ a lei chel che o vevi scrit e mi si son sierâts i voi. 
RITE  	Beh, mi pâr che tu vedis une biele ciere par vê durmît su la poltrone… 
INES  	(Vignint fûr de cusine) Bundì siore. 
RITE  	(Scuadrantle) … e ancje tu tu âs une biele ciere. 
INES  	Graciis, siore. Mi soi jemplade di energjie par frontâ la zornade di vuê. 
RITE  	Benon, tu ’nd âs bisugne. Vuê ti racomandi di aspirâ la cjase pardut e di dâ une biele netade di polvar. Po a saran almancul un pâr di machinis di lavâ di fâ e un grum di robe di sopressâ. Dopo tu varessis di lâ a fâ la spese: ti ai fate la liste. 
INES  	Va ben, siore. La liste le ai za cjatade e o ai za metude sù une machine di lavâ. I puartio la gulizion? 
RITE  	Sì, Ines, graciis.
INES e va in cusine. 
DIEGO  	Sêstu a Triest vuê a buinore? 
RITE  	No, o ai di jessi li par misdì… o vin votazions in Consei… A matine o profiti par lâ in palestre. 
DIEGO  	Va ben, si viodìn usgnot. Jo no sai a ce ore che o torni: dut al dipent di cemût che e va vuê cul client e, soredut, cun Simone. 
INES e torne cuntune guantiere cul cafè, bocalete dal lat, biscots e struc di naranç. E met dut su la taule. RITE e tache a fâ di gulizion.
RITE  	Va ben, fâs savê se tu tornis o no par ore di cene. 
DIEGO  	Ciert. Mandi. Buine zornade, Ines. 
INES  	Buine zornade, siôr Diego. 
DIEGO al jes di cjase puartant cun se la valisute. 
RITE  	Ce ben, Ines, cjatâ pront. Jo no varès rivât adore di preparâmi dute cheste robe. 
INES  	O soi chi par chel, siore. 
RITE  	Mancumâl.
INES e va in cusine. Al rive un messaç sul celulâr di RITE. Lu cjape sù e e lei. 
RITE  	(Tra se) Oh, Santiago… “Ci vediamo alle 9, solito posto?”… (E scrîf) “Sì, sarò puntualissima” (Sunôr di messaç. E lei) “Va bene. Ti aspetto. Non vedo l’ora” (E rispuint) “Anche io” (E poie il celulâr su la taule)



SENE 4 – La sorprese
(Sofie, Rite, Ines)
SOFIE  	(E jentre de comune vistude) Bundì mame. (Si sente in taule)
RITE  	Bundì Sofie. 
INES  	(Jessint de cusine) Bundì, signorine Sofie. I puartio la gulizion? 
SOFIE  	Bundì Ines. Sì, graciis. 
INES e torne in cusine.
SOFIE  	Mame… a proposit di nossere… 
RITE  	Lasse pierdi, Sofie… nol covente… o ai capît ce che tu volevis dî… 
INES e ven fûr de cusine cuntune guantiere cun ce che al covente pe gulizion. E servìs SOFIE po e torne in cusine. 
SOFIE  	Jo no vevi voie di ofinditi… 
RITE  	No tu mi âs ofindude. 
SOFIE  	Pardabon?
RITE  		Sì.			
SOFIE  	Dal tono però no si disarès… 
RITE  	Sofie, se ti ai dit che al è dut a puest, al vûl dî che al è cussì. (Si alce) O fasarai tesaur di ce che tu mi âs dit. (E va bande la comune)
SOFIE  	Cjo mo, lu savevi jo. 
RITE  	(Si ferme e si volte viers SOFIE) Alore tu vevis di pensâi prime se tu lu savevis. (E va fûr) 
SOFIE e remene in mût avilît un gucjarin tra i dêts. INES e ven fûr de cusine. 
INES  	No aie fam, signorine Sofie? 
SOFIE  	A dî il vêr, mi è passade. No mi va jù… 
INES  	La gulizion… o la reazion di sô mari?
SOFIE  	Il displasê. 
INES  	Il plui des voltis si agjìs crodint di fâ la robe juste. 
SOFIE  		Jo o jê?		
INES  	Dutis dôs. Par solit al è l’amôr pai fîs che al puarte i gjenitôrs a compuartâsi intune cierte maniere. 
SOFIE  	Finint par dismenteâsi di lôr? 
INES  	Un gjenitôr, a dispiet di dut, al vûl ben cence cundizions. 
SOFIE  	Ancje cuant che e je masse concentrade su se stesse?  
INES  	Nol è simpri facil sielzi tra ce che al è miôr pai fîs e ce che al è miôr par se stes. I sens di colpe a son tancj. Une mari che e lavore no je une mari di serie B. 
SOFIE  	Tu âs reson, ma ce che mi à mancjât no je la cuantitât di timp che mi à dedicât, ma la cualitât. E je stade, di un pont di viste emotîf, assente.
INES  	Varessistu vût miôr une mari insodisfate? 
SOFIE  	O varès vût miôr une mari. 
INES  	Che no sedi masse severe, signorine. Che i dedi une altre pussibilitât. Ancje i siei gjenitôrs a àn passadis une vore di esperiencis dificilis par jessi là che a son cumò. 
SOFIE  	E duncje ce fasio? I domandio scuse come se e fos dute colpe mê, o fasio fente di nuie e spietio che i passi? 
E torne dentri RITE, vistude casual, cul borson de palestre in man. 
RITE  	(Dure) Jo vuê pes cinc e mieze o varès di jessi tornade di Triest. Ce dîstu se si cjatìn tal centri comerciâl? O lin a fâ un zîr dai negozis… Âstu voie? O sêstu impegnade cu lis tôs amiis? 
SOFIE  	(Gloriose) Sigûr mame, vulintîr! Al è tant che no fasìn shopping insiemi! No ai nissun impegn! 
RITE  	Va ben, alore si viodìn viers chê ore li te jentrade. A usgnot alore. Ines, no torni a cjase, o voi drete a Triest. Si viodìn daurman usgnot. 
INES  	Va ben, siore. Buine zornade.
SOFIE  	Mandi mame, a plui tart. Graciis. 
RITE  	(Si ferme par un secont a cjalâ SOFIE, po, aboçant une muse di ridi) A plui tart. (E va fûr)
SOFIE  	Âstu sintût? E âstu viodût? Mi à ridût… 
INES  	Parcè che i vûl ben, signorine. (E tire fûr de sachete un sfueut e lu da a SOFIE) Ni plui ni mancul de sô amie Stefania… 
SOFIE  	(Vergognose) Dulà lu âstu cjolt? 
INES  	No lu ai cjolt, lu ai cjatât te sachete dai siei bregons cuant che ju ai metûts a lavâ. Che no stedi a vê pôre, jo no le judichi. E je une biele robe volêsi ben. 
SOFIE  	Ti prei, no sta a fâti scjampâ une peraule cun nissun! 
INES  	No ai motîf par fâlu. 
SOFIE  	Se il papà al ves di vignî a savêlu… ancje la mame… al sarès un tsunami emotîf… 
INES  	L’amôr pai fîs nol cognòs limits. 
SOFIE  	Lu vivaressin come un faliment… si jemplaressin di sens di colpe… no volaressin plui viodimi… 
INES  	Al è il vêr amôr che al vuide lis sieltis.  
SOFIE  	Jo o varès voie di dîural, ma cemût fasio? Cemût ur al disio? Ce disio? 
INES  	La uniche domande juste di fâsi e je: “Ise contente?” 
SOFIE  	Sì…
INES  	E alore e capirà di bessole cuant che al sarà il moment just, cuant dîlu e ce dî. 
SOFIE  	Ti prei, Ines, no stâ a dî nuie… 
INES  	Che no stedi a vê pôre, signorine Sofie. 
SOFIE  	(Abraçant di corse INES) Graciis, Ines!
INES  	Ma i parie.
SOFIE e va fûr viers de cjamare, intant INES e disprepare la taule, puartant la massarie in cusine. Dopo un moment e torne SOFIE cuntun russac.
SOFIE  	Mandi Ines, a usgnot e… Graciis ancjemò. 


SENE 5 – Management
(Ines, Lurinç e Etor)
INES e rispuint cuntun mot lizêr dal cjâf. SOFIE e va fûr di cjase. INES e va in cusine e dopo un moment e torne dentri cul aspiradôr, lu tache te curint e e scomence a aspirâ la stanzie. Dopo cualchi secont al ven fûr de comune LURINÇ cu la muse secjade. Al trabascje alc, no sintût di INES.
LURINÇ  	(Berghelant) Scuegnistu propit passâ l’aspiradôr aes 9 di matine?! 
INES  	(Inacuarzintsi, e distude l’aspiradôr) Bundì signorin Lurinç, lu aio dismot? 
LURINÇ  	Sigûr che tu mi âs dismot! Tu podaressis almancul spietâ che o jevi prime di fâ tant rumôr! 
INES  	Che mi perdoni, signorin, ma o ai tantis robis di fâ che… no pues permetimi di spietâ il dopomisdì. 
LURINÇ  	Il dopomisdì? Stâstu forsit aludint a alc? 
INES  	No, signorin, no mi permetarès mai. 
LURINÇ  	Miôr. Puartimi la gulizion. 
INES  	Subite. (E va in cusine)
LURINÇ al poie il celulâr su la taule, al sta par sentâsi cuant che al sune il campanel. Al va a vierzi. Al è ETOR. 
ETOR	Bundì, signorin Lurinç. O ai puartât i gjornâi par so pari e sô mari. 
LURINÇ  	No son a cjase.
ETOR	(Cirint cui voi dentri cjase) No ise nancje Ines? 
LURINÇ  	Sì, ma che mi dedi pûr a mi. 
LURINÇ al cjol i gjornâi e al torne viers de taule, dant un colput ae puarte par sierâle, ma ETOR cu la man le torne a vierzi.
ETOR	Signorin Lurinç, si visial la ultime buine man che mi à dât? 
LURINÇ  	Sì, sigûr.
ETOR	Ve ca, cun chei bêçs o volevi comprâ alc di pratic… cussì o ai cjolt chest tacuin (Al tire fûr de sachete un tacuin)
LURINÇ  	Otime idee.
ETOR	A mi mi plâs une vore saial, ma… (Vierzintlu par fâ viodi che al è vueit) … ciert, al à un aiar tant desolât… dut maron… al varès bisugne di un pôc di colôr.
LURINÇ  	Tu âs reson… (Al va viers de puarte, e des rosis metudis dongje dal ingrès al sbreghe vie cualchi pic colorât e fueis e lis infile tal tacuin di ETOR) Ve ca!
ETOR	(Al reste cence peraulis, al fâs par voltâsi planc par lâ vie, si bloche) Graciis… (Planc planc si volte e al va vie)
LURINÇ al siere la puarte e al torne in taule, si sente e al cjale il gjornâl. INES e ven fûr cu la gulizion e le servìs, dopo e torne a netâ di polvar. Dopo un moment al sune il celulâr di LURINÇ. Al rispuint. 
LURINÇ  	Mandi, dimi…   Ce robe?! … Nancje discori! … O  jerin dacuardi par 35€ e mi jeri za gjavât il sanc. No i doi 50! … Sasha, o ai capît che chel chi al è l’unic che nus ju fâs rivâ dai States di fûr vie, ma se i doi 50 a lui, a ti ce varessio di dâti?! … Cemût saressial “juste apont”? … Tu vuelis 70? Ma sêso ducj deventâts mats vuê di buinore?! Alore jo a trop varessio di tornâ a vendiju?! A 300?! … A 200? Sììì, e jo in sachete o metarès 70€ come te? Sasha, ma ti sêstu fat di alc? … No no, i pats a jerin chei, se no tu tai tegnis e jo o cambii furnidôr… Esat, just, al celulâr nol è il câs di continuâ… Tra mieze ore in place, solit puest… Sì, sì, mandi… mandi. (Al met jù infastidît) Raze di pedoglôs! 
INES  	Che mi scusi, signorin, se mi permet… ma forsit al varès di meti i furnidôrs al centri dal procès… 
LURINÇ  	(Fasint di gulizion e leìnt il gjornâl) Ce sêstu, ancje une esperte di economie aziendâl? Lasse stâ, no je robe par te. 
INES  	(Continuant a netâ di polvar) I furnidôrs no son un mâl necessari.
LURINÇ  	(Continuant a lei il gjornâl) Invezit a son ducj compagns, un mâl! A pene che i afârs a zirin un pôc a alcin subit la creste! 
INES  	(Continuant a netâ di polvar) Se il so amì al è il miôr sul marcjât, al varès di considerâlu come une risorse, no un cost… 
LURINÇ  	(Alçant il cjâf dal gjornâl) Invezit a costin! E a pretindin simpri di plui! E i coscj a van taiâts! 
INES  	Al varès di dâi prioritât al faturât pitost che ae riduzion dai coscj. 
LURINÇ  	In ce sens? Cemût? 
INES  	Se il so amì i ufrìs la miôr cualitât sul marcjât, che lu coinvolzi. Che lu fasi sintî impuartant, un valôr pe sô organizazion. Che i domandi cualis che a puedin jessi lis oportunitâts di miorament e di ampliament dal marcjât… 
LURINÇ  	Juste… tu âs reson… Sintintsi coinvolt e partecip, al podarès judâmi a cjatâ gnûfs clients e, su la fonde di chel, sbassâ lis sôs pretesis… Ma tu chês robis chi, cemût lis sâstu? 
INES  	Cualchi nozion di Supplier Management… 
LURINÇ  	(Cun dificoltât) Beh, graciis Ines… Però ti racomandi: aghe in bocje cui miei! 
INES  	Di ce staial fevelant, signorin? 
LURINÇ  	Juste, ben, o viôt che tu âs capît a colp. (Al jeve sù e al va te cjamare) 
SENE 6 – Il cotolin
(Ines e Etor)
E je joibe dopomisdì. INES e je daûr a lavâ il paviment cjantuçant (Alberto Camerini - Rock 'N' Roll Robot)

INES  	“…c'è questo tipo strano, vedrai ti piacerà - Lui suona la chitarra in una rock'n'roll band - È come un Arlecchino, ma non si rompe mai - Attacchi la corrente, si accende e partirà – Ohhhh oh oh Rock'n'roll robot - Ohhhhh oh Rock'n'roll robot…”
Al sune il campanel. INES e va a vierzi. Al è ETOR. 
INES  	Bundì Etor. Ce puedio fâ par lui? 
ETOR	Mandi, Ines. O soi vignût a viodi cemût che e va. Ti sêstu ambientade? 
INES  	Sì, nuie di dificil. (E torne a lavâ par tiere) A son simpri lis solitis robis. 
ETOR	(Al jentre in cjase e al siere la puarte) A son zentii i siôrs Rizzi, no mo? 
INES  	Come che lu son ducj i parons…
ETOR	(Le cjale cun brame) Sint, ma jo no sai nuie di te. Cognossìnsi un pôc… Di indulà vegnistu, par esempli? 
INES  	Ce impuartance aial vuê come vuê, intun mont globalizât? 
ETOR	Just! Ma une famee tu le varâs pûr di cualchi bande? 
INES  	Come prime: isal impuartant? 
ETOR	Ma nancje un amôr, un morôs che ti spiete? 
INES  	No.
ETOR	E cemût mai, cemût mai? 
INES  	Aial di jessi par fuarce un parcè? 
ETOR	Beh, une biele femine come te, cun dutis lis sôs robutis a puest, al pâr strani che e sedi bessole… Un “parcè” un sal domande… 
INES  	Sint, se tu âs voie di fâ il cotolâr e tu ti gjavis la vere, la prossime volte siguriti di no cjapâ soreli: si viôt il segn. 
ETOR	Ehm… ma nol covente mighe che la mê femine lu savedi… 
INES  	Che e savedi ce?!
ETOR	Che o ven a cjatâti e che… 
INES  	“E che” ce? Etor, tu stâs tacant a disturbâmi! 
ETOR	Tu tu lu âs za fat.
INES  	Jo?!
ETOR	Sì, tu. Tu mi disturbis il sium! 
INES  	Sint, forsit al è miôr che tu tornis in portinarie… 
ETOR	(Si bute cuintri di jê e le abrace par daûr) Parcè mi mandistu vie? Tu ti sintarâs bessole, no? No ti plasio? Dami dome une bussade… 
INES  	(Remenantsi) Lassimi stâ! No stâ a tocjâmi! (E rive a zirâsi continuant a remenâsi) 
ETOR	Ma ce ti costial? Dome une bussade, piçule… 
INES  	(Remenantsi) Met jù chês mans! Va vie! 
ETOR	Dai, no stâ a fâ cussì che o riscjìn di colâ… 
Remenantsi, INES si delibere, ma e sbrisse e e cole muse par tiere, come muarte, denant dal divan. 
ETOR	Ve ca, ce ti vevio dit? Se tu stavis cuiete nol sarès sucedût nuie… Va ben, Ines, o voi vie, tu puedis alçâti cumò… (I scjasse lis gjambis) Ines dai, cussì tu mi fasis pôre… (I poie une man su la schene) Putane chê… ma il toraç no si môf… no tire flât… (I sint il pols) No à bati! … Oh Signôr, e je muarte… Osti… Porco… E cumò?! … Nissun al sa però che o soi chi… O voi vie… a pensaran a un incident sul lavôr… sì, sbrissade sul paviment bagnât… Vie, vie, prime che mi scuvierzin, che mi scuvierzi la mê femine… (Al scjampe, no prime di vê gjavadis lis improntis de mantie de puarte cuntun façolet. Al siere la puarte cence fâ rumôr) 



SENE 7 – La scuvierte
(Ines, Rite, Lurinç e Sofie)
E je joibe sot sere. Si sintin vôs fûr sene: a son RITE, LURINÇ e SOFIE che a tornin a cjase. Si vierç la puarte di cjase. A àn borsis in man. INES e je ancjemò distirade par tiere, platade dal divan.
RITE  	Ma tu pardabon mal varessistu fat comprâ? 
SOFIE  	Ma sigûr! Ti stave benon e po chest an il naranç al è di mode. 
LURINÇ  	Al è simpri di mode il colôr naranç: lu àn ducj i lavoradôrs su lis stradis. 
RITE  	Velu li, cul so solit coment caustic. (Alçant la vôs) Ines… o sin tornâts! 
SOFIE  	Cjalait! Ines e je distirade par tiere! 
LURINÇ  	E à di jessi sbrissade sul bagnât… al è il podin cul peçot… 
RITE  	(Le scjasse un ninin) Ines… Ines…
SOFIE  	Ines! Dîs alc…!
RITE  	Daitmi une man a zirâle… Metìnle in senton… 
Ducj i trê si dan di fâ par zirâle e metile in senton. SOFIE e je a cjaval di INES e ducj a son metûts in maniere che il public nol puedi viodile. Une volte metude in senton sul paviment, la petorine si vierç e al ven fûr un panel plen di circuits, fii e cualsisei altre robe che e judi a fâ capî che e je un androit. 
RITE  	(Sorprendude) Ma ce dal osti…
SOFIE  	(Conturbade) Oh Signôr!
LURINÇ  	(Sarcastic) Oh cazzo!
Dopo un moment, ducj i trê si slontanin dal cuarp in maniere che il public al puedi viodi il panel cui circuits. 
RITE  	Ma ce vuelial dî? Ce sono ducj chei fîi?
SOFIE   	Sì... ducj chei circuits...
LURINÇ  	Al è facil: e je une androide. 
SOFIE  	Ma cemût une androide? 
RITE  	Sì, cemût une androide? 
LURINÇ  	Il papà al à cjolt un robot come massarie e nus al à tignût platât! 
RITE  	Ma si compuartave come une persone vere… 
SOFIE  	Jo mi jeri za afezionade… 
LURINÇ  	E cumò tu ti disafezionis, parcè che e jere dome un grum di circuits, fîi e… silicon! … Cumò o sai parcè che e saveve dut sul management! Ogni robe le cirive in rêt! 
RITE  	A mi pareve strani che une massarie e fevelàs come un libri stampât… cumò mi è clâr. 
SOFIE  	Ma alore, se e jere simpri conetude… forsit il papà nus spiave midiant di jê! 
LURINÇ  	O pûr al regjistrave dut in remot! 
RITE  	Cumò o clami vuestri pari! Al à di dânus spiegazions! 
RITE e va te borsete a cjoli il celulâr e e clame DIEGO. Intant i fantats a restin dongje dal cuarp di INES.
SOFIE  	Ma parcè nus aial tignût platât? 
LURINÇ  	Ah, no sai. Forsit al voleve controlânus… 
SOFIE  	Crodistu? E se lu ves fat dome parcè che e jere une alternative valide ae solite massarie? 
LURINÇ  	E alore parcè no nus al aial dit? Dai! 
SOFIE  	No lu sai… No capìs plui nuie… Ma dîstu che lui al sintìs o viodès ogni robe? 
LURINÇ  	Se no lu viodeve online, di sigûr al salvave dut suntun server… 
SOFIE  	Po ben, tant jo no ai nuie di ce vê pôre. 
LURINÇ  	Ah no? E se al ven a savê di te e Stefania? 
SOFIE  	Cemût, tu lu sâs!? 
LURINÇ  	Sofie, dome doi vuarps come lôr a puedin no jessisi inacuarts di nuie… 
SOFIE  	Tu tu savevis e no tu mi âs dit nuie!? 
LURINÇ  	Ce vevio di dîti? Tu sês libare di fâ ce dal diaul che tu vuelis de tô vite. 
RITE  	(E siere il celulâr) Nuie, nol rispuint. Ah, ma a pene che al rive lis sint! Uhhh se lis sint! 
SOFIE  	E cumò ce fasìno? 
RITE  	O spietìn che al torni vuestri pari. Ma no isal un mût par savê se chest grum di fîi al à regjistrât alc? No à une prese USB, un alc? Lurinç! 
LURINÇ  	No viodistu che no à nuie, dome la prese di cjarie… e je programade e inzornade a distance. 
RITE  	Ce viliac, spiânus di scuindon! 
LURINÇ  	Tant, di ce âstu di vê pôre, ce vûstu che e vedi spiât? 
RITE  	Eh?... nuie, clâr! E je dome une cuistion di principi! 



SENE 8 – La reazion
(Rite, Lurinç, Sofie, Ines e Diego)
DIEGO al torne a cjase.
DIEGO  	Mandi a ducj! 
RITE, LURINÇ e SOFIE lu cjapin tal mieç e lu agredissin a peraulis. DIEGO nol rive a rispuindi. 
RITE  	Veti ca finalmentri! Dulà jeristu? Parcè no rispuindevistu al celulâr?  
SOFIE  	Ma parcè lu âstu fat? No ti fidavistu di nô? 
LURINÇ  	Ce pensavistu di scuvierzi, eh? 
RITE  	A ce ti coventavial spiânus?! No podevistu domandâ se tu volevis savê alc?! 
SOFIE  	Ce delusion, papà! 
LURINÇ  	Tu sês simpri stât un om cence balis, no tu âs fat altri che dimostrâlu ancjemò une volte! 
DIEGO  	Si puedial savê ce che al è sucedût? 
RITE  	Ah, tu fasis ancje fente di no savê?! (E cjape DIEGO pal braç e lu strissine dongje di INES) Ve ca ce che al sucêt! Che e je colade, no sai cemût, e si è vierzude la portele. Cussì o vin podût amirâ il so grant cûr fat di fîi, circuits e, al è clâr, di microfons e telecjamaris! Colegadis cun te, no mo?!
DIEGO  	O pues spiegâ…
RITE  	Tu vuelis ancje spiegâ? Tu vuelis ancje spiegâ?! Spiegâ ce?! Chel che al è za evident?! Vergogniti! Jo no dome no ai voie di sintîti, ma no ai voie nancje di vioditi! Dôs robis no sopuarti: il tradiment e lis bausiis! O voi vie, o voi in albierc e ti dîs za che o vûl il divorzi! Cjape sù lis tôs robis e no sta a fâti cjatâ cuant che o torni! (E va fûr lant in cjamare)
DIEGO le cjale lâ fûr cence dî une peraule. 
LURINÇ  	Nancje jo no ai intenzion di restâ chi un minût di plui! Cheste e je la gote che e fâs stranfâ il cit! O voi vie, tant tu in me no tu âs mai crodût e jo, dopo chê chi, cemût dal osti fasio a croditi ancjemò? 
RITE e ven fûr de comune cul borson in man e, cence dî une peraule, e va fûr di cjase sbatint la puarte.  
LURINÇ  	Ma ti rindistu cont di ce raze di meschin che tu sês? E cumò che tu sâs dut? Sâstu ancje che o soi in grât di mantignîmi? Sì? Ben, alore o voi vie ancje jo e no ai plui voie di vioditi. (Al va bande la puarte, le vierç e si volte cjalant so pari dret tai voi) Ce viliac. (Al va fûr sierant la puarte)
DIEGO al cjale prime la puarte sierâsi, po al cjale SOFIE. 
SOFIE  	(Cui voi lustris) Parcè papà? Parcè? Ma ti rindistu cont di ce che tu âs fat?  
DIEGO  	Ce âstu voie di fâ?
SOFIE  	Ce che o ai voie di fâ? … No sai… o ai une grande confusion tal cjâf… o ai il cûr che mi sclope… ma no pues stâ chi, no ai voie di stâ chi. Tu âs tradide la fiducie, e la fiducie tradide e je come un spieli rot: tu puedis ancje incolâ i tocs, ma no tu viodarâs plui nuie come prime.
DIEGO  	No varès volût… 
SOFIE  	Però tu lu âs fat. E indaûr no si torne. O voi li di Stefania, no je fâs a stâ chi… no sai cuant che si tornarìn a viodi… (E va viers de puarte di cjase. Une volte vierzude, si volte, in lagrimis) Parcè? (E va fûr)




SENE 9 – La veretât
(Diego e Ines)
DIEGO al continue a cjalâ la puarte ancjemò par un moment, po cu la calme si zire bande il public. INES e je ancjemò sentade par tiere.
DIEGO  	Bessôl. O ai simpri pensât che la piês robe te vite al fos restâ di bessôl. Nol è cussì. La piês robe e je stâ cun personis che ti fasin sintî di bessôl. Cui sono? Tantis. Masse. 
	Cu la etât si capìs in maniere perfete ce che si vûl, ce che si è disponibii a sopuartâ e ce che no si tolere. Al vâl pes robis, tant che pes personis.
	Pal rest no toleri plui nuie: chel coion di Simone, Lurinç e la sô ingratitudin, chê infelice croniche di Rite. Tant di mancul chel oportunist di Etor. 
Uniche ecezion: Sofie. Che i auguri che al sedi pardabon l’amôr di dute la vite chel cun Stefania.
	E Diego? Diego nol voleve plui chel Diego. Nol voleve chê vite di Diego. E cussì, passant denant di chê buteghe (Al va a cjareçâ i cjavei di INES), in vetrine o viôt Ines. Inservient in Nanocomposit Ecelent Surogât: INES. (Al ilustre cun entusiasm) Si pues sielzi mascjo o femine, cul aspiet che si à voie, cu la vôs che si à voie. E se tu i mandis un video, a fasin in maniere che di chest al impari i moviments e la cjaminade. Fuart! Une figade! 
	Ecelent surogât… perfet par cui che al à un surogât di vite. Sì, parcè che il sium al è simpri stât chel di vivi su cualchi isule tropicâl, chei paradîs fiscâi dulà gjoldisi i bêçs vivint te bondance e spindint pôc. Dut l’an in çavatis e bermuda, grideladis su la splaze di savalon clâr – di pes pescjât sul moment – mâr cu la aghe trasparente, come lis personis. Se tu âs sêt, tu ti cjapis un coco e tu bevis il sûc fresc…
(Si gjave la gjachete cence fâ viodi la schene al public e le ten sul braç) E alore il Diego insumiât, al pense di meretâsi di plui di chest, che e je ore di finîle di vivi par chei altris che no sal meretin un Diego cussì. Al à dome di decidi. O magari lu à za fat. (Si volte lant viers de cjamare e te schene si viôt un panel compagn di chel di INES) 
FIN
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